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Questo prodotto è stato completamente progettato e costruito in Italia 
This product has been completely developed and built in Italy

Ce produit à été complètement projeté et fabriqué en Italie
Dit product is geheel in Italië ontworpen en gemaakt. 

K500K800 - K1400 - K2200

K è una serie di operatori realizzati per l’azionamento automatico di cancelli e portoni scorrevoli pesanti fino a 2200 kg.
Possono essere utilizzati in modo semplice e funzionale dagli ingressi di abitazioni monofamiliari e di condomini, fino alle grandi 
aziende.
Gli operatori K800 - K800 PLUS - K800 24V sono consigliati per eseguire fino a 300 cicli al giorno, mentre l’operatore K800 FAST che 
funziona a velocità doppia del normale e che contiene il sistema ENCODER per la gestione dei tempi di rallentamento è consigliato per 
eseguire fino a 600 cicli giornalieri.
K1400 è consigliato per eseguire fino a 600 cicli al giorno.
K2200 è consigliato per eseguire fino a 800 cicli al giorno.
Dotato di centrale di comando incorporata, partenza graduale, regolatore della forza elettronico, rallentamento in accostamento e freno 
elettronico (di serie) e, nella versione PLUS, di ENCODER OTTICO.
L’ENCODER, incluso nelle versioni PLUS, rileva il contatto del cancello con gli ostacoli ed attiva l’inversione di movimento (tranne nella 
versione FAST).
Tutta la serie K è dotata di rallentamento del cancello in accostamento, dando al movimento una sensazione di ancora maggior sicurezza 
e fluidità.
K800 24V con la batteria tampone permette di non accorgersi nemmeno dei black-out. 
Tutta la serie K è dotata di sblocco con chiave personalizzata.
�Tutti i modelli sono dotati di innesto per gestire tutte le riceventi RIB.
Le versioni con quadro K2007 e S1 possono montare la sonda termica ACG4665 per mantenere il motore caldo anche a -30° C e sono dotati 
dell’Autotest delle coste come richiesto dalla norma EN12453.

K means a series of operators intended for sliding gates weighing up to 2200 kg. It is available for an easy and functional use anywhere 
from detached or semi-detached houses, apartment blocks to large company premises. 
K800 - K800 PLUS - K800 24V are operators suitable for up to 300 cycles a day. K800 FAST operator is suitable for up to 600 cycles a day. 
It is twice as fast as the standard one and it is endowed with encoder for a precise slowing down.
The K1400 operator is advised in order to execute until 600 cycles to the day.
The K2200 operator is advised in order to execute until 800 cycles to the day.
Equipped with built-in control board, without radio receiver, with gradual start, electronic adjustment of the force, soft-stop in approaching 
and electronic brake (as standard features) and with OPTICAL ENCODER in the PLUS versions.
With PLUS operator, the ENCODER detects when the gate comes into contact with any obstacle, and reverses the movement of the gate 
(not in Fast version).
All the K operators allow slow-down of the gate when approaching, giving the travel a greater impression of safety and fluidity.
K800 24V version with buffer battery means that black-outs will pass totally unnoticed. 
Release with personalized key or allen key.
�K2007 and S1 control boards: Pedestrian opening command. Safety strip autotest as required by EN12453. Built-in heating system with 
ACG4665 to withstand -30°C.

K est une série de opérateurs, réalisés pour l’actionnement automatique de grilles et portes coulisantes lourdes jusqu’à 2200 kg.
Ils peuvent être utilisés de façon simple et fonctionnelle pour contrôler l’accès aux habitations domestiques ou collectives, jusqu’aux 
grandes entreprises.
Les opérateurs K800 - K800 PLUS - K800 24V sont les plus indiqués pour l’exécution jusqu’à 300 cycles par jour.  L’opérateur K800 
FAST, qui fonctionne à vitesse double par rapport à la normalitè et qui contient le sistème ENCODER pour la gestion des durées de 
ralentissement, est le plus indiqué pour l’exécution jusqu’à 600 cycles par jour.
K1400 est conseillé pour exécuter jusqu’à 600 cycles par jour.
K2200 est conseillé pour exécuter jusqu’à 800 cycles par jour.
Il a en dotation une centrale de commande incorporée, départ graduel, régulateur de la force électronique, ralentissement en rapprochement 
et frein électronique (standard) et pour la variante PLUS, de ENCODER OPTIQUE.
L’ENCODER, inclus dans les variantes PLUS, remarque le contact de la grille avec les obstacles et active l’inversion de mouvement (sauf 
que dans la variante FAST).
Toute la série K a le ralentissement de la grille en rapprochement et donne au mouvement un’impression de encore plus grande sécurité 
et fluidité.
K800 24V, avec la batterie tampon, permet que personne ne se rend donc compte des “black-out”.
Toute la série K a en dotation un déblocage avec clé personnalisée.
Tous les modèles ont en dotation un branchement pour la gestion de tous les appareils récepteurs RIB.
Les variantes avec cadre K2007 et S1 ont la possibilité à monter la sonde thermique ACG4665 pour l’entretien du moteur chaud, même à 
-30° et ils ont en dotation l’Autotest des cordons, aux termes de la norme EN12453.

K is een reeks werkingmechanismen die gerealiseerd werden voor de automatische inwerkingstelling van schuifhekken en -poorten, tot 
2200 kg.
Ze kunnen eenvoudig en functioneel gebruikt worden voor ingangen van ééngezinswoningen en appartementsgebouwen, én voor grote 
bedrijven.
K800 - K800 PLUS - K800 24V worden aanbevolen voor tot 300 cycli per dag, terwijl K800 FAST, die aan een dubbele snelheid werkt en het 
ENCODER systeem bevat voor de besturing van de vertragingstijden, wordt aanbevolen voor het uitvoeren tot 600 dagelijkse cycli.
K1400 wordt aanbevolen voor het uitvoeren tot 600 cycli per dag.
K2200 wordt aanbevolen voor het uitvoeren tot 800 cycli per dag.
Het systeem is voorzien van een ingebouwde stuurcentrale, graduele start, elektronische krachtregelaar, vertraging bij de nadering en 
elektronische rem (standaard) en, in de versie PLUS, van een OPTISCHE ENCODER.
De ENCODER, bij de versie PLUS, detecteert wanneer het hek in contact komt met obstakels en activeert de omkering van de beweging 
(behalve bij de versie FAST).
De volledige reeks K is uitgerust met een vertraging van het hek bij de nadering, zodat het systeem een nog groter gevoel van veiligheid 
en vloeiendheid heeft.
K800 24V heeft een bufferbatterij, zodat u een black-out niet eens opmerkt. 
De volledige serie K is uitgerust met een deblokkeermechanisme met verpersoonlijkte sleutel.
Alle modellen hebben een koppeling voor de besturing van alle RIB ontvangers.
De versies met schakelbord K2007 en S1 kunnen de warmtesonde ACG4665 monteren, zodat de motor ook bij temperaturen van -30° C 
warm wordt gehouden, en zijn voorzien van een Autotest van de staven zoals voorzien wordt door de norm EN12453.

K500 è un operatore realizzato per l’azionamento automatico di 
cancelli e portoni scorrevoli pesanti fino a 500 kg. 
Semplice e funzionale, può essere utilizzato per ingressi di 
abitazioni monofamiliari e di condomini.
Con un cancello lungo 5 metri permette di ottenere fino a 25 
manovre consecutive garantite prima di entrare in pausa di 
sovratemperatura.
La piastra di base in dotazione consente la regolazione in altezza ed 
il fissaggio a terra con viti ad espansione o tramite cementazione 
delle sue zanche.
�K500 può essere installato sulla stessa piastra di fissaggio del 
modello K5 (fuori produzione).
Sblocco con chiave personalizzata.
Ingranaggio di traino in acciaio sinterizzato.
Rallentamento in accostamento in apertura e chiusura regolabile.
�Disponibile anche in versione FAST per avere velocità doppia.
�K500 è dotato dell’Autotest delle coste come richiesto dalla norma 
EN12453.

K500 is an operator designed for the automatic operation of sliding 
gates and doors up to 500 kg of weight. 
Easy and functional, it can be used for any type of entrances of 
detached houses and apartment blocks. 
With a 5 meters long gate it allows to obtain until 25 consecutive 
cycles guaranteed before entering in pause of overheating. 
The included fixing plate allows the adjustment in height and the 
fixing on the ground with expansion screws or by cementating of 
its attachments. 
K500 can be fitted on the same base plate of our old K5 (no longer 
in production). 
�Release lock with personalized key or allen key. 
Driving gear in syntherized steel. 
Adjustable low speed in approaching, in opening and closing 
phase.
Available also in FAST version, twice as fast as standard one.
K500 operator is endowed with safety strip self-test procedure, 
according to EN12453 Norms.

K500 est un opérateur réalisé pour l’actionnement automatique de 
portails et grands portes coulissantes pesant jusqu’à 500 kg.
Simple et fonctionnel, il peut être utilisé pour les entrées des 
maisons individuelles et des immeubles.
Avec un portail d’une longueur de 5 mètres, il permet d’obtenir 
jusqu’à 25 manœuvres consécutives avant d’entrer en pause de 
sur-température.
La plaque de base fournie permet le réglage en hauteur et la 
fixation à la terre avec des vis de détente ou par cimentation de 
ses agrafes.
K500 peut être installé sur la même plaque de fixation que 
l’opérateur K5 (hors de production).
Déblocage avec clé personnalisée.
Engrenage de traction en acier sintérisé.
Ralentissement en rapprochement en ouverture et fermeture 
régable.
Il est disponible même dans la variante FAST,  pour avoir une 
vitesse double.
K500 a en dotation l’Autotest des cordons, aux termes de la norme 
EN12453.

K500 is een operator gemaakt voor de automatische beweging van 
draaiende hekken en poorten met een gewicht tot 500 kg.
Simpel en effectief, kan gebruikt worden voor ingangen van 
eengezins woningen en appartamenten.
Het 5 meter lange hek kan tot 25 verschillende bewegingen maken 
voordat het in een stilstand gaat vanwege overtemperatuur.
De basis plaat geeft de mogelijkheid de hoogte te regelen en het in 
de grond aan te passen met de nodige schroeven or door middel 
ven cement met aangepaste haken. 
K500 mag op dezelfde basisplaat gemonteerd worden als die van 
de operator K5 (uit productie).
Deblokkeermechanisme met verpersoonlijkte sleutel.
Raderwerk van de aandrijving in sinterstaal.
Regelbare vertraging bij de nadering, bij de opening en de sluiting.
Ook beschikbaar in de versie FAST, voor een dubbele snelheid.
K500 is voorzien van de Autotest van de staven zoals voorzien 
wordt door de norm norm EN12453.
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RIB si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento senza alcun preavviso le caratteristiche e i colori dei propri prodotti. Realizzare l’impianto in ottemperanza alle norme ed alle leggi vigenti.

RIB has the right to modify any technical data and colours of its products at any time without prior notice. Installation must be carried out according to local regulations and laws.

RIB se réserve le droit de modifier à n’importe quel moment sans aucun préavis les caractéristiques et couleurs des produits objet du catalogue. Adapter les installation electriques aux normes et lois en vigueur.

RIB heeft het recht om op elk moment zonder inlichting de eigenschappen en kleuren van zijn produkten aan te passen. De aanbouw volgens de noremen en uitvoerende wetten aanleggen.

*PLUS	 Disponibile in versione PLUS con ENCODER per rilevazione ostacolo durante il movimento
	 Available in PLUS version with ENCODER to detect the obstacle during movement
	 Disponible en version PLUS avec ENCODER pour detecter l’obstacle dans le mouvement
	 Beschikbaar in de versie PLUS met ENCODER voor de detectie van een obstakel tijdens de beweging

**	- ���������Operatore con velocità alta - Solo per passaggio veicolare - Installare solo se si ha la certezza che nessuno possa entrare in contatto con il cancello dotato di encoder per la gestione dei rallentamenti in 
accostamento - �Predisporre le sicurezze come indicato dalla norma EN12445 affinchè niente e nessuno possa venire accidentalmente a contatto con l’automazione - Utilizzare solo cremagliera RIB in metallo

**	- ���������High speed operator - Intended only for passage of vehicles - To be fit only in site not intended in any case for pedestrian passage. It is endowed with encoder for precise slowing down - Make sure that appropriate 
safety devices are used as shown in EN12445 to avoid that something or somebody could be hit by the gate - To use metal RIB rack only.

	 �FAST OPERATORS are not suitable for installations in which the mobile gate leaf ends against a post, a U shape bar, because the knocking of gate against these fixed parts cannot always be prevented. The 
best solution for using FAST OPERATORS is when the gate leaf ends up next to the posts.

**	- ���������Opérateur à haute vitesse - Seulement pour le passage des véhicules - N’installer que si vous avez la certitude que personne ne puisse entrer en contact avec le portail qui a en dotation l’encoder pour la gestion 
des ralentissements en rapprochement - Préparer les dispositifs de sécurité tel qu’indiqué par la norme EN12445 afin que rien ni personne ne puisse entrer accidentellement en contact avec l’automation - Utiliser 
seulement la crémaillère RIB en métal.

	 ��Les opérateurs FAST ne doivent pas être utilisés dans les installations où le battant finit sa course contre la colonne du portail ou contre une butée à U, parce que le choc contre ces pièces fixes ne peut 
pas toujours être évité. L’utilisation la plus appropriée des opérateurs FAST est dans les installations où le battant finit sa course  à côté de la colonne.

**	- ���������Werkingsmechanisme met hoge snelheid - Enkel voor de passage van voertuigen - Enkel installeren indien u zeker bent dat niemand in contact kan komen met het hek, dat voorzien is van een encoder voor de 
besturing van de vertraging bij de nadering - Voorzie veiligheden conform de norm EN12445 opdat niets of niemand toevallig in contact kan komen met de automatisering - Gebruik enkel een metalen tandstang 
RIB.

	 �FAST mag niet gebruikt worden bij installaties waar de loop van het paneel tegen de kolom van het hek of tegen een U-blokkering eindigt, omdat het stoten tegen deze vaste delen niet altijd vermeden kan 
worden. FAST wordt het best gebruikt bij installaties waar de loop van het paneel naast de kolom eindigt.

***	- fino a -30°C con probe ACG4665
	 - up to -30°C  with probe ACG4665
	 - jusqu’à -30°C avec probe ACG4665
	 - tot -30°C met probe ACG4665

- Autoapprendimento corsa e tempi 
- �Rallentamento regolabile in accostamento
- Partenza graduale 
- Freno elettronico 
- Chiusura automatica
- Comando pedonale
-� Chiusura automatica pedonale
- Predisposto per riscaldamento motore 
- Prelampeggio 
- Regolazione elettronica della forza dell’operatore 
- �Comando radio - passo passo (apre - stop - chiude) o automatico 

(apre - chiude) 
- �Comando singolo - passo passo (apre - stop - chiude) o 

automatico (apre - chiude) 
- Radio ricevitore 433MHz incorporato 
-� Autotest coste di sicurezza come richiesto dalla norma EN12453
-� Riscaldatore motore incorporato
- Gestisce fotocellule - coste - lampeggiatore - selettore

- Automatic travel and timing code learning system 
- �Adjustable low speed in approaching
- Gradual start 
- Electronic brake 
- Automatic closure 
- �Pedestrian opening
- �Automatic closing from the pedestrian
- Ready to warm the motor 
- Pre-blinking 
- Electronic adjustment of the force 
- �Radio command - step by step (open - stop - close) or 

automatic (open-close) 
- �Single command - step by step (open - stop - close) or 

automatic (open-close) 
- Built-in radio receiver 433MHz 
- �Safety strip self-test as required by EN12453
- �Built-in motor heater
- Connectable to photocells - strips - blinker - key selector 

- Auto-acquisition de course et des délais
- Ralentissement réglable en approche
- Départ graduel
- Frein électronique
- Fermeture automatique
- Commande pour piétons
- Fermeture automatique pour piétons
- Prédisposé pour la chauffe du moteur 
- Préclignotement 
- Réglage électronique de la force de l’opérateur
- �Commande radio - pas à pas (ouvre - stop - ferme) ou 

automatique (ouvre - ferme) 
- �Commande individuelle - pas à pas (ouvre - stop - ferme) ou 

automatique (ouvre - ferme) 
- Récepteur 433 MHz incorporé
- �Autotest de la barre palpeuse des sécurité en conformité à la 

norme en12453
- Réchauffeur de moteur incorporé
- �Gère - photocellules - barres palpeuses - clignotant - sélecteur 

- Autodidact loop en tijden
- Regelbare vertraging bij de nadering
- Graduele start 
- Elektronische rem 
- Automatische sluiting
- Voetgangersbediening
- Automatische sluiting voor de voetganger
- Voorzien voor de verwarming van de motor 
- Voorknippering
- Elektronische regeling van de kracht van het systeem 
- �Radiobediening - stapsgewijs (openen - stop - sluiten) of 

automatisch (openen - sluiten) 
- �Afzonderlijke bediening - stapsgewijs (openen - stop - sluiten) 

of automatisch (openen - sluiten) 
- Ingebouwde ontvanger 433MHz
- �Autotest van de staven voor de veiligheid conform de norm 

EN12453
- Ingebouwde motorverwarmer
- Bestuurt fotocellen - staven - knipperlicht - keuzeschakelaar

SISTEMA DI SICUREZZA BUS - BUS SAFETY SYSTEM - SYSTÈME DE SÉCURITÉ BUS - VEILIGHEIDSSYSTEEM BUS
SISTEMA DI SICUREZZA BUS permette di risparmiare tempo e cavi realizzando un impianto semplice ed ordinato.
È conforme alla norma EN13849-1:2007 e congiuntamente ad un quadro elettronico RIB è un dispositivo di protezione di Classe 2.

As the name indicates, the BUS SAFETY SYSTEM allows the continuous connection of all safety strips (both Mechanical or Electrical, through the TOUCH BUS LINK EN12978 card) and 
photocells (FIT SLIM BUS), without having to lay one cable for every component, thus simplifying the electrical system and saving material and installation time.
It complies with EN13849-1:2007 Standard, if installed with an RIB Electronic Board it is a Class-2 Device.

SYSTÈME DE SÉCURITÉ BUS permet de sauver du temps et d’épargner sur les câbles en réalisant une installation simple et ordonnée.
Il est conforme à la norme EN13849-1:2007 et associé à un tableau électronique RIB, il est un dispositif de protection de Classe 2.

Met het VEILIGHEIDSSYSTEEM BUS kunnen tijd en kabels bespaard worden, zodat een eenvoudige en geordende installatie wordt gerealiseerd.
Het systeem is conform de norm EN13849-1:2007, en samen met een elektronisch schakelbord RIB is het een beschermingsmechanisme Klasse 2.

ACG8615 - BUS CONTROLLER
Gestisce fino a 7 coppie di fotocellule FIT SLIM BUS e 8 coste 
di sicurezza con TOUCH BUS LINK 
Manage up to 7 photobeams FIT SLIM BUS and up to 8 safety 
strips with TOUCH BUS LINK 
Gère jusqu’à 7 couples de photocellules FIT SLIM BUS et 8 
barres palpeuses avec TOUCH BUS LINK
Bestuurt tot 7 koppels fotocellen FIT SLIM BUS en 8 
veiligheisdsstaven met TOUCH BUS LINK
12÷30V ac/dc

ACG8618 - TOUCH BUS LINK
Per gestione coste meccaniche ed elettriche. Alimentato da 
BUS CONTROLLER

To manage mechanical and electrical strips. Supplied by 
BUS CONTROLLER

Pour gestion barres palpeuses mécaniques et électriques. 
Alimenté par BUS CONTROLLER

Voor de besturing van mechanische en elektrische staven. 
Stroomtoevoer vanaf BUS CONTROLLER 

ACG8033 - FIT SLIM BUS
Fotocellule da parete portata 20 m alimentate da BUS 
CONTROLLER

to wall range 20 m supplied by BUS CONTROLLER

PHOTOCELLULES MURALES d’une portée de 20 m et 
alimentées par BUS CONTROLLER

FOTOCELLEN WANDMODEL bereik 20 m, stroomtoevoer 
vanaf BUS CONTROLLER

ACG8065
COPPIA DI COLONNINE PER FIT SLIM BUS

PAIR OF COLUMNS FOR FIT SLIM BUS

PAIRES DE PETITES COLONNES POUR FIT SLIM BUS

KOPPEL ZUILTJES VOOR FIT SLIM BUS 

ACG3015 - TOUCH EN12978
COSTA MECCANICA L = 2 m
CERTIFICATA EN 12978 (2003-05) - CATEGORIA EN 954-1 2/3

MECHANICAL STRIP L = 2 m
CERTIFIED EN 12978 (2003-05) CATEGORY EN 954-1 2/3

BARRE PALPEUSE MÉCANIQUE L = 2 m
CERTIFIÉE EN 12978 (2003-05) - CATÉGORIE EN 954-1 2/3

MECHANISCHE STAAF L = 2 m
CERTIFICAAT EN 12978 (2003-05) - CATEGORIE EN 954-1 2/3

RED - RADIO EDGE DEVICE
RED (RADIO EDGE DEVICE) permette la realizzazione di un impianto con coste fissate anche sull’anta in movimento senza l’adozione di sistemi raccogli cavo.
È conforme alla norma EN13849-1:2007 e congiuntamente ad un quadro elettronico RIB è un dispositivo di protezione di Classe 2.

RED (RADIO EDGE DEVICE) allows to make a system made with edges fixed to the moving shutter without having to use cable sleeving systems.
It complies with EN13849-1:2007 Standard, if installed with an RIB Electronic Board it is a Class-2 Device.

RED (RADIO EDGE DEVICE) permet la réalisation d’une installation avec barres palpeuses fixées également sur le battant en mouvement sans l’adoption de systèmes d’assemblage de câbles.
Il est conforme à la norme EN13849-1:2007 et associé à un tableau électronique RIB, il est un dispositif de protection de Classe 2. 

Met RED (RADIO EDGE DEVICE) kan een installatie gerealiseerd worden met staven die bevestigd zijn op een bewegende vleugel, zonder de toepassing van een wikkelsysteem voor de kabels.
Het systeem is conform de norm EN13849-1:2007, en samen met een elektronisch schakelbord RIB is het een beschermingsmechanisme Klasse 2.

ACG6202
TRASMETTITORE RADIO RED per costa meccanica o elettrica

RED RADIO TRANSMITTER for mechanical and electrical strip

TRANSMETTEUR RADIO RED pour barre palpeuse mécanique ou électrique

RADIO RED - ZENDER voor de mechanische of elektrische staaf  

ACG5501
RICEVITORE RADIO RED gestisce fino a 6 TRASMETTITORI

RED RADIO RECEIVER can manage up to 6 TRANSMITTER

RÉCEPTEUR RADIO RED gère jusqu’à 6 TRASMETTEURS

RADIO RED - ONTVANGER bestuurt tot 6 ZENDERS

DATI TECNICI TECHNICAL DATA DONNÉES TECHNIQUES TECHNISCHE GEGEVENS K500
K500 

FAST**
K800
24V

K800*
K800

FAST**
K1400* K2200*

Peso max cancello Max. gate weight Poids maxi portail Maximumgewicht hek kg 500 500 800 800 800 1400 2200

Velocità di traino Operating speed Vitesse de traction Schuifsnelheid m/s 0,160 0,35 0,18 0,16 0,33 0,16 0,16

Forza max di spinta Thrust force Force maxi de poussée Max. aandrijfkracht N 400 520 770 600 670 640 1150

Potenza motore Motor capacity Puissance moteur Motorpotentie W 229 344 46 272 398 257 247

Assorbimento motore Motor absorption Absorption moteur Stroomverbruik v.d. motor A 1,21 1,87 0,2 1,38 2,08 1,18 1,1

Cremagliera modulo Rack Module Crémaillère module Moduul tandheugel 4

Peso operatore Weight of operator Poids opérateur Gewicht aandrijfmotor kg 8 8 9 9,5 12,3 10 10,5

Grado di protezione Grade Indice de protection Beveiligingsgraad IP 54

Cicli consigliati al giorno Daily cycles suggested Cycles conseillés par jour Aanbevolen cycli per dag n° 300 200 300 300 600 600 800

Servizio Service Service Service % 60 60 80 50 70 70 70

Cicli consecutivi garantiti Guaranteed consecutive 
cycles

Cycles consécutifs garantis Gegarandeerde cycli
n° 10/30s 14/15s 60/10m 8/10m 21/10m 19/10m 15/10m

Temperatura di lavoro Operating temperature Température de travail Bedrijfstemperatuur bereik °C -10 ÷ +55***

- �Autoapprendimento corsa e tempi
- Chiusura automatica 
- Prelampeggio 
- �Partenza graduale
- �Rallentamento regolabile in accostamento
- Freno elettronico
-� Regolazione elettronica della forza
-� �Comando radio - automatico o passo passo 
-� �Comando singolo - automatico o passo passo 
-� �Comandi direzionali apre (con gestione orologio) e chiude 
- Comando di stop
-� Gestione encoder ottico sui modelli PLUS
-� Comando pedonale
-� Chiusura automatica pedonale
-� �Autotest coste di sicurezza come richiesto dalla norma EN12453
-� Riscaldatore motore incorporato
- �Gestisce - fotocellule - coste - lampeggiatore - selettore - buzzer

- �Automatic travel and operating time learning system
- �Automatic closure 
- �Pre-blinking
- �Gradual operation start
- �Adjustable low speed in approaching
- �Electronic brake
- �Electronic adjustment of the force
- �Radio command - step by step (open - stop - close)
- �Single command - step by step (open - stop - close) 
- �Directional open - close commands (with timer control)
- Stop command
- �Piloting of the optical encoder on plus version 
- �Pedestrian opening
- �Automatic closing from the pedestrian
- �Safety strip self-test as required by EN12453
- �Built-in motor heater
- �Connectable to photocells - strips - blinker - key selector - 

buzzer

- Auto-acquisition de course et des délais
- Fermeture automatique
- Préclignotement 
- Départ graduel
- Ralentissement réglable en approche
- Frein électronique
- Réglage électronique de la force
- Commande radio - automatique ou pas à pas 
- Commande individuelle - automatique ou pas à pas
- �Commandes directionnelles ouvre (avec gestion horloge) et ferme 
- Commande d’arrêt
- Gestion de l’encodeur optique sur les modèles PLUS
- Commande pour piétons
- Fermeture automatique pour piétons
- �Autotest de la barre palpeuse des sécurité en conformité à la 

norme en12453
- Réchauffeur de moteur incorporé
- �Gère - photocellules - barres palpeuses - clignotant - sélecteur 

- ronfleur

- Autodidact loop en tijden
- Automatische sluiting 
- Voorknippering 
- Graduele start
- Regelbare vertraging bij de nadering
- Elektronische rem
- Elektronische regeling van de kracht
- Radiobediening - automatisch of stapsgewijs
- Afzonderlijke bediening - automatisch of stapsgewijs 
- Directionele bedieningen, openen (met klokbesturing) en sluiten
- Stopbediening
- Besturing optische encoder op de modellen PLUS
- Bediening voetganger
- Automatische sluiting voetganger
- �Autotest van de staven voor de veiligheid conform de norm 

EN12453
- Ingebouwde motorverwarmer
- �Bestuurt fotocellen - staven - knipperlicht - keuzeschakelaar 

- buzzer

S1
Cod. BC07096

K800 PLUS, K800 FAST PLUS
K1400 PLUS, K2200 PLUS

K2007-CRX
Cod. BC07068

K500
Cod. BA03177

K500 FAST

K2007
Cod. BC07069

K800, K1400, K2200

ACG8108
Piastra di fissaggio da interrare per K500
Base plate for K500
Plaque de fixation à enterrer pour K500
Sluitingsplaat om ingeplaatst te worden voor K500

ACS9000
Cremagliera M4 in Nylon con angolare
Module Rack M4 in Nylon with right angle
Crémaillère M4 en Nylon avec angulaire
M4 hek in nylon met hoek

ACS9006
Cremagliera M4 in Nylon con angolare
Module Rack M4 in Nylon with right angle
Crémaillère M4 en Nylon avec angulaire
M4 hek in nylon met hoek

ACS9040
Cremagliera in metallo M4 con angolare
Module 4 rack in metal with right angle
Cremaillère M4 en métal avec angulaire
M4 hek in metaal met hoek

ACG8107
Piastra di fissaggio da interrare per K800-1400-2200
Base plate for K800-1400-2200
Plaque de fixation à enterrer pour K800-1400-2200
Sluitingsplaat om ingeplaatst te worden voor 
K800-1400-2200

ACS9001 - Confezione 10 m - 10 m package - Emballage 
10 m - Confectie 10 m 
Cremagliera M4 in Nylon con angolare
Module Rack M4 in Nylon with right angle
Crémaillère M4 en Nylon avec angulaire
M4 hek in nylon met hoek

ACS9020
Cremagliera M4 in metallo
Module 4 rack in metal
Cremaillère M4 en métal
M4 hek in metaal

ACS9050
Cremagliera M4 in metallo rivestita con cataforesi
Module 4 Rack in iron with cataphoresis treatment
Cremaillère M4 en métal avec le traitement de Cataphoresis
M4 hek in metaal met behandeling Cataphoresis

KIT K500

KIT K500 230V/50-60   	  AD00500

KIT K800 24V 230V/50-60 	 AD00573

KIT K800 230V/50-60 	 AD00560

KIT K1400 230V/50-60 	 AD00598

KIT K2200 230V/50-60 	 AD00572

K500 - K500 FAST K800 24V - K800 - K800 FAST - K1400 - K2200

KIT K


